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(6; The civilised Arabs, those who inhabited towns, handed the meat to their guests; those of the desert
threw it to them.   Sec a remarkable instance in Anir al-Kais's Muallaka, 1 Oth verse.

(7)  For the history of this Amr, see the third volume of M. Caussin de Perceval's Essai sur rhistoire des
Arales.

(8)  A lad.<'a was ten thousand dirhems; about two hundred pounds sterling.   Some say that any sum,
from one thousand dirhems to ten thousand formed a badra,

(9)  J can find no information respecting this poet who, to judge from his names^ was a Jew and a native
of Basra.

(10)  About one thousand pounds sterling.
(41) The edition of Bulak reads Muammar.

(12)  The test has: and he built a column underneath the wood, or beam.

(13)  The word kundsa signifies a place where the dirt and sweepings of a town are deposited.

(14)  See Price's Retrospect of Mahommedan history, vol. I, pages 570, 572.

(15)  Literally: in the mountain,

(16)  Literally: shall there ever be a return.

(17)  See vol. 1, p. 31C.

(18)  The Arabic words are v-^xw   Jc, which 1 render by conjecture.

(19)  The word dul signifies: counterfeit, spurious, bastard.

(20)  Here, and in some other passages of the same piece, I translate by conjecture.

(21)  See my Diwdn d'Amro'lkais, page 56.

WASIL IBN ATA

Abu Hudaifa Wasil Ibn Ata, the Motazilite, known also by the name of al-Ghazzal,
was a mawla to the tribe of Dubba or, by another statement, to the tribe of Makhzum,
He was one of those great masters of the Arabic language (1) who discoursed on
scholastic theology (kal&m) and other sciences. He lisped in pronouncing the letter r
(rd) and" thus made of it a gh (ghain}. Abu '1-Abbas al-Mubarrad (page 31 of this
voL] mentions him in the Kdmil and speaks of him in these terms : " Wasil Ibn
** Ata was really a wonderful man. He had a horrid lisp in pronouncing the letter
*' r and, for that reason, he never, in speaking, made use of words wherein it oc-
" curred. No one perceived the (difficulty he had to surmount), such was his